
Past           Present        Future 

Vervang 





Всего 

Отечественные 

Переводы 





PRO 

 Единый стиль повествования 

 Независимость переводчика 

 Переводчик получает весь почёт и уважение 

 

CONTRA 

 Возможное падение качества работы 

 Огромный фронт работы 

 Перевод может быть брошен на полпути 



 350§ 

 Начало работы – февраль 

2007 г. 

 Завершение +-2012 г. 

 Проект можно считать не 

очень успешным, но был 

получен ценный опыт 



Март 2013 г. – бета-тестирование и пилотный проект – 

перевод книги-игры «День орка» 
 



PRO 

 Всё в одном месте  

 Гиперссылки, позволяющие переводить по 

сюжету, а не подряд 

 Глоссарий 

 Конкуренция, повышающая качество перевода 



 Словари (ABBYY Lingvo и Multitran) 

 Толковые словари, словари синонимов + 

Википедия 

 Карта параграфов (FreeMind) 

 Грамота.ру 

 Нора Галь - "Слово живое и мёртвое“ 

 Любая художественная/научная литература 

близкой к переводу тематики 





Название Кол-во 

скачиваний 

«Спасибы» 

День орка 498 5 

Сердце льда 1085 20 

Месть Альтея 298 8 

Логово вампира 430 8 

Истёрзанное войной королевство 736 25 

Легенда о Призрачных воинах 750 18 



1. Необходимость 

согласования всего и 

всея 

2. Неравномерное 

распределение усилий 

между участниками 

3. Требуется постоянное   

интернет-подключение 

4. Нехватка кадров 

 



 Огромный размер – 939§ 

 Исполинские параграфы, в среднем в 

четыре раза крупнее чем в FF 

 Качественный текст 

 Инновационная боевая система 

 Релиз: ориентировочно февраль 2016 

 



 Земли Сказаний 

 Остров Гримлок (по Лавкрафту) 

 Продолжение начатых серий (Одинокий Волк, 

Критские хроники,FF) 

 Что-нибудь совсем новое 


